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TI Dela ttre. J . & G. d e Vernisy, Le Yocabula.ire baromètre dans le l a n gage écono­
mique. Dic tionnaire anglals -françals. U nive r si t é de G e nève , Ecole d'interprètes 
( c h ez Geo rg & Cie, Gen ève ) , 1958 . 1 52 pages. bro ch é. 

Il y aime in/'inité de degrés dans les hausses, depuis les repr ises tinlides j usqit'aux 
envolées en fl èche, e t dans les baisses, depuis les dé fa.i.llan ces momentanées jusqu'aux 
efjondnmients. 

Pour d écriJ·e l' é: vo lution de;; pri x , cl f-~ cours. cte la •noci ;.;c tion , d es éch a nges, 
de la co nsomma tion, d e l' ép a r g n e , d e la fo rmation d e capita l, d e toutes ces séries 
qui s o nt le baromètre d e la conjonctu r e e t sans le squ elles l' a n a lyse économique 
n 'est pas possible, il faut donc dispose r d'u n vocabula ire r ich e e t nua n cé. 

C'est un b esoin que les chro niqu e urs d e bourse, les r éd acteurs des ser vices 
écono m iques e t finan ciers de l'Eta t o u du sect eur privé e t les a dministrate urs 
d e sociétés conna issent b ie n . 

L es tra du ct e urs d e t extes économiques e t fina n cie 1·s doive nt eux a ussi possé­
der e t bie n manie r le Vocabulail'e Baromè u·e. C 'est ce que les aut e urs de ce dic­
tionna ire a ngla is-fr a nçais ont e u le m é rite d e co mpre ndre e t ce pourqu o i il s n ous 
o nt présenté plu s d e s ix cents mots a n g la is , choisis p a rmi ceux qui exprim e nt les 
mouve m e nts et les é tats de la conjon cture, avec une série d e corresponda n ces 
fra nçaises. 

Co n vainc u s qu' il import e, pou r b ie n cl égagar le se n s des mots étudi és, d e les 
r e place r d a n s un co ntexte, i ls ont donn é d es e xem ples h e ure use m ent c h ois is et 
fineme nt tra duits. 

P a rmi les m ot s étudiés, n ous avo n s r e le vé boon~. breathing-sp e ll. d evelop­
m e nt, gap, g1·owth, Je vel , r ecesslon , spiral , squeeze. trencl. 

Ce tra va il , qui a ex ig é le d é p o uille m e nt d e journaux, revues e t ouvrages sp é ­
cialisés e n fran çais e t e n a n g la is. n e pouva it ê tre fa it qu e p a r d es s p écialis t e s très 
averti s des problèmes de tra du c tion e t c on n a issant b ie n les fo rm es les plus m o ­
dernes du la n gage économiqu e. 

(Communiqué ) 

* 
TI Moun in , Geo rges. Les belles infidè les. Paris, Cahie r >; du Sud , ( 1 952-53), 195 5 . 
1 6 0 p. 

Voici un volume à la fo is important e t intér essant, qui a urait dû fai r e l'objet 
plus tôt d 'u n co mpte r e ndu d a n s le Journal; mais le ch e mine m e nt d es li vr es est 
mystérieux, e t e n tout cas imp r évis ible. Le titre m'a va it éch a ppé a u p assag e 
dans les fe u illes touffu es, et de c lasse m e nt difficile, d e la Bibliographie de la 
F 1·anee. C'est pou l'ta n t un t itre ex,ce llent , qui d it bie n ce qu'il veut d ire, e t qu i 
a ura it dû me sau t er aux ye ux, d 'au t a nt p lus que j ' étais à l ' é p oque en pleine r é ­
dacti on d e la Stylls tl.que coinpurée e t qu ' il a urait normale m e nt figuré au p a r a ­
g r a ph e 2 d e la bibliographie, sous la l'Ubriqu e " Théor ie d e la tra duc tio n". 

Ce tte fois , j 'ai e nte ndu p a rle r des Belles infidèles p a r d es a llusions de mon 
collègue et a mi P ie l're Davia ult , qui le cita it comme un texte bie n connu; j e m e 
suis donc h âté d e le lire e t de le m éditer. Quand o n a écrit soi-mê m e sur un 
s uje t qu i nous ti e nt à coeur, on r esse nt tou j o ul's un mom e nt d e m a la ise et d 'ap­
préh e ns ion au mom e nt d 'o uvrir un livre concurre n t. M a is e n fait mes alarmes 
é t a ie nt vaines: non seulement M . Motmin n e d it pas le contra ire d e ce qu e je m e 
s uis risq ué à dire, mai s e n cor e il abo nd e dans notre se ns, il a pporte d e nouveaux 
argum e nts (part ic uliè r e m e nt p e rtin e nts , lorsqu'il s'att a rde a ux q uestions d e 
forme, a u ch ap itre d e l'aspect, pages 49-53) , e t e n somme traite d ' un su j e t qui 
comm e nce là où la s t ylis tique finit. L e propr e d e l' a uteur est e n e ffe t d 'étudier 
les diffé r e nte s so rtes de con ce pti on s d e la tradu c ti o n littér a ire, à parti r d'un 
concept qui me sembl e ric h e de possibili tés, celui de la transparence. U ne bonne 
traduction do it êt r e transpa r e nte. c'est-à -di r e " n e ga r d e r d e l' oe u\-re ni la co lo-
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